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3Æc ¥rFn l¤ ³̀  g ©z ¹¤RÎl ¤̀  EP®¤ai ¦x §w©i mi ¦nŸ x¬k̈f̈  x ½̈wÄ ©dÎo ¦n  ÆFpÄ §xẅ d³¨ rÎm ¦̀

 :d«F̈d §i i¬¥p §t ¦l  F v §x ¦l  F ½ ` ai ´¦x §w©i4l d¬v̈ §x ¦p §e d®¨ r«d̈  W`x́ l ©r  F ½cï K´©nq̈ §e

 :ei«l̈r̈ x¬¥R ©k §l5³x£d«©̀  i¥̧p §A Eai Â¦x §w ¦dÂ§e d®F̈d §i í¥p §t ¦l xẅÄ ©d o¬¤AÎz ¤̀  h²©gẄ §e
l¤ ¬̀  g © ¤RÎx ¤W£̀ ai ½¦aq̈ Æ©g ¥̧A §f ¦O ©dÎl ©r m³C̈ ©dÎz ¤̀  Ew̧ §x«f̈ §e m ½̈C ©dÎz ¤̀  Æmi ¦p£ «M ©d

 :c «¥rFn6 :d̈i«¤gz̈ §p ¦l D ¨ ` g¬©Y ¦p §e d®¨ r«d̈Îz ¤̀  hi ¦W §t ¦d §e7x̄£d«©̀  i¥̧p §A  E Âp §z«p̈ Â§e

 :W«¥̀ d̈Îl ©r mi ¦v ¥r E¬k §x «r̈ §e  ©g®¥A §f ¦O ©dÎl ©r W ¥̀  o²¥ M ©d8Æox£d«©̀  i³¥p §A  E Àk §x «r̈ §e
x´¤W£̀  Æmi ¦v ¥r«d̈Îl ©r  x¤c®R̈ ©dÎz ¤̀ §e  W`xd̈Îz ¤̀  mi ½¦gz̈ §P ©d z ¥µ̀ mi ½¦p£ Ḿ ©d

 : ©g«¥A §f ¦O ©dÎl ©r x ¤W£̀  W ½¥̀ d̈Îl ©r9o³¥ M ©d xi ¦̧h §w ¦d §e m¦i®Ö ©A u´©g §x ¦i eir̈ẍ §kE F¬A §x ¦w §e
q    :d«F̈di«©l  ©gFgi ¦pÎ ©gi «¥x d¬¥X ¦̀  d²¨ r  dg̈ ½¥A §f ¦O ©d  ÆlM ©dÎz ¤̀

10x¬k̈f̈ d®¨ r §l mi¦G ¦r«d̈Îo ¦n  F ¬̀  mi²¦aÜ §M ©dÎo ¦n Fp̄Ä §xẅ o`Ş ©dÎo ¦nÎm ¦̀ §e

divide los intestinos de los estómagos. Otros traducen páder como grasa en general
(Rashbam; Ibn Ezra; Radak, Sherashim; Septuaginta). Según otros, páder denota los
órganos pectorales, los pulmones, la tráquea y todo lo adherido a ellos (Saadia); según
algunos, incluso incluyendo el corazón y el hígado (Ibn Janaj; ver Tamid 4:3; Iad, Maasé
HaKorbanot 6:7). 

1:8 El páder se pone sobre el pescuezo del animal para cubrir el corte donde se lo degolló
(Iomá 26a; Rashi). 

1:9 órganos internos. Intestinos (Lekaj Tov; véase Moré Nevujim 3:46).
— primero. Antes de que se quemara parte alguna (Rambán). 
— restregados… O “lavados” (ver Tamid 4:2; Iad, Maasé HaKorbanot 6:4 Jizkuni).
— sacerdote. Cohén en hebreo. Un descendiente de Aarón. 
— fragancia apaciguadora. Ver nota a Bereshit 8:21. Algunos tienen “un indicio de un

deseo de ser placentero [a Dios]” (Hirsch, HaKtav VeHaKabalá sobre Bereshit 8:21). O
“una fragancia que hace descender [energía espiritual]” (Bahír 109; Recanti, Tetzavé 15a;
Bajia sobre Bereshit 8:21; Avodat HaKodesh 1:6). La palabra hebrea nijóaj de aquí
puede asimismo relacionarse con la raíz najá, que denota reposo y serenidad, de modo
que puede traducirse como “una fragancia que produce serenidad” o “que produce un
estado meditativo”. El significado mas simple, no obstante, de réaj nijóaj de aquí es “un
sacrificio aceptable” (Targum sobre Iejezkel 20:41).
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Vaikrá Vaikrá - Levítco 1:1-103

Vaikrá

f 1. Ofrendas quemadas de ganado F

1
1 Dios llamó a Moshé,* hablándole desde la Tienda de Comunión.*
Él dijo: 2 Habla a los israelitas, y diles lo siguiente:

Cuando uno de ustedes traiga un mamífero como ofrenda a Dios, el
sacrificio debe tomarse del ganado, las ovejas o las cabras.*

3 Si el sacrificio es una ofrenda quemada* tomada del ganado, debe ser
un macho perfecto*. Uno debe traerlo de su propio libre albedrío a la
entrada de la Tienda de Comunión, ante Dios. 4 Presionará sus manos
sobre la cabeza de la ofrenda quemada, y se aceptará entonces como
expiación por él. 5 Hará matar* al novillo ante Dios*. Los hijos de Aarón,
los sacerdotes, acercarán entonces la sangre, arrojándola* a todos los
lados* del altar que está delante de la entrada de la Tienda de Comunión. 

6 Hará despellejar y cortar en trozos la ofrenda quemada. 7 Los hijos
de Aarón pondrán fuego sobre el altar, y dispondrán leña sobre el fuego.
8 Entonces los hijos de Aarón dispondrán los trozos cortados, la cabeza
y la membrana intestinal adiposa* arriba de la leña que esté sobre el altar
de fuego. 9 Los órganos internos* y las piernas, no obstante, deben [pri-
mero]* ser restregados con agua.* 

El sacerdote* quemará así todo el [animal] sobre el altar como una
ofrenda de fuego completamente quemada para Dios, una fragancia apa-
ciguadora*. 

f 2. Ofrendas quemadas de animales menores F

10 Si la ofrenda quemada de alguien es un animal menor, éste será
tomado de las

1:1 Dios llamó… Porque Moshé no había podido entrar al santuario (Shemot 40:35). 
— hablándole… La narración prosigue en 8:1. 
1:2 las ovejas o las cabras. La palabra hebrea empleada aquí, tzon, es genérica, inclu-

yendo todos los ungulados menores como las ovejas y las cabras. 
1:3 ofrenda quemada. Olá en hebreo. Ésta era una ofrenda que se quemaba completa-

mente, y fue el primer sacrificio mencionado por nombre en la Biblia. Ver Bereshit 8:20.
Ver también Bereshit 4:4.

— perfecto. Ver 22:18-25. 
1:5 matar. Degollándolo de la manera prescrita.
— ante Dios. En el recinto del Tabernáculo; posteriormente, en los terrenos del Templo. 
— arrojándola. O “salpicándola” (véase Malbim). 
— a todos los lados. La sangre se arrojaba sobre las dos esquinas opuestas para que lle-

gara a todos los lados del altar (Rashi). La sangre se salpicaba sobre las esquinas noreste
y sudoeste del altar (Tamid 30b; Rashi, Zevajim 53b; Iad, Maasé HaKorbanot 5:6). 

1:8 membrana intestinal adiposa (Rambán). Páder en hebreo. Ésta es la membrana que 499
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zh-h:t trehu trehu 4

 :EP«¤ai ¦x §w©i mi ¦nŸ11E ¿w §x«f̈ §e d®F̈d §i í¥p §t ¦l d¨tv̈  ©g²¥A §f ¦O ©d K¤x̄¤i l ´©r  F ¹ `  h ©̧gẄ §e
 :ai «¦aq̈  © ¥A §f ¦O ©dÎl ©r  F ²nC̈Îz ¤̀  mī ¦p£ «M ©d ox̧£d«©̀  Ái¥p §A12ei ½̈gz̈ §p ¦l ÆFz` g³©Y ¦p §e

W ½¥̀ d̈Îl ©r x´¤W£̀  Æmi ¦v ¥r«d̈Îl ©r  m ½̈ `  Æo ¥ M ©d K³©xr̈ §e  F ®x §c ¦RÎz ¤̀ §e  FW`xÎz ¤̀ §e
 : ©g«¥A §f ¦O ©dÎl ©r x ¤W£̀13o³¥ M ©d ai ¸¦x §w ¦d §e m¦i®Ö ©A u´©g §x ¦i  m¦ ©rẍ §M ©d §e  a ¤x ¬¤T ©d §e

t    :d«F̈di«©l  © gi ¦p  ©gi¬¥x d²¥X ¦̀  `E Àd d́¨ r  dg̈ ½¥A §f ¦O ©d xi´¦h §w ¦d §e  ÆlM ©dÎz ¤̀
ipy14F ²̀  mi À¦Y ©dÎo ¦n ai ´¦x §w ¦d §e d®F̈di«©l  FpÄ §xẅ d¬¨ r  sF ²rd̈Îo ¦n m¯¦̀ §e

 :F «pÄ §xẅÎz ¤̀  dp̈FI ©d i¬¥p §AÎo ¦n15Æw©ln̈E  ©g ½¥A §f ¦O ©dÎl ¤̀  Æo ¥ M ©d  F ³ai ¦x §w ¦d §e
 : ©g«¥A §f ¦O ©d xi ¬¦w l ©r  F ½nc̈ d´v̈ §n ¦p §e  dg̈®¥A §f ¦O ©d xi ¦h §w ¦d §e  F ½W`xÎz ¤̀16xi¬¦q ¥d §e

mFw §nÎl ¤̀  dn̈ §c ½¥w Æ©g ¥̧A §f ¦O ©d  l¤v³¥̀  D ¹̈ `  Ki ¦̧l §W ¦d §e D®z̈ ¨ «p §A  Fz ῭ §x ªnÎz ¤̀
 :o ¤W «C̈ ©d17dg̈ ½¥A §f ¦O ©d  Æo ¥ M ©d  F ³  ̀ xi ¦̧h §w ¦d §e  ¼li ¦C §a©i `ĺ  »eiẗp̈ §k ¦a  F ´ `  r ©̧Q ¦W §e

q   :d«F̈di«©l  © gi ¦p  ©gi¬¥x d²¥X ¦̀  `E Àd d́¨ r W®¥̀ d̈Îl ©r x´¤W£̀  mi ¦v ¥r«d̈Îl ©r

6:23). De acuerdo con otros, no obstante, sólo el gaznate o la tráquea tenían que
cortarse (Ibn Janaj). Hay otra opinión de que después de que el espinazo se cor-
taba con la uña del sacerdote, se degollaba al ave con un cuchillo (Saadia Gaón,
citado en Mebhaser HaBavil, p. 87; Rabí Iehudá HaJasid). 

— Después… (ver Rashi; Sifrá; Zevajim 64b; Rambán). 
— pared del altar. Sobre la mitad superior de la esquina sudeste (Iad, Maasé

HaKorbanot 6:20).
— la cabeza. Después de degollar al ave, la cabeza se cortaba y se quemaba por

separado (Rambán; Rambam sobre Zevajim 6:5; Iad, Maasé HaKorbanot 6:21;
Radak, Sherashim). De acuerdo con otros, no obstante, la cabeza se dejaba
adherida al cuerpo del ave cuando se quemaba sobre el altar (Rashi, Zevajim
64b, s.v. UMavdil; Julín 21b, s.v. Af; Jizkuni). Entonces el versículo se traduci-
ría: “Quemará [toda el ave] sobre el altar, 16 [mas primero] él…” (Rashi).

1:16 buche (Rashi; Saadia; Ibn Janaj). Murá en hebreo. O “entrañas” (Rambán;
Hirsch). 

— plumas adyacentes (Rambán; Ibn Ezra, Radak, Sherashim; Rambam,
Bertenoro, sobre Zevajim 6:5). Notzá en hebreo. O “intes-
tinos” (Rashi), “alimento en el buche” (Targum) o “molleja”
(Saadia; Ibn Janaj; véase Zevajim 65a). 

— cenizas grasosas. Deshen en hebreo. Éste era el lugar
donde se ponían todas las mañanas las cenizas del altar, ver
abajo en 6:3 (Rashi).

1:17 por sus alas (Targum). O “arriba de sus alas” (Saadia;
Rambán). O “la partirá con sus plumas” (sin desplumarla;
Iereim HaShalem 319; véase Rashi).

— sin rasgarla… O “sin arrancar [sus alas]” (Targum
Ionatán). Esto significa que no es necesario separarla (Iad,
Maasé HaKorbanot 6:22). Buche

VAIKRA.qxd  20/12/2007  18:19  PÆgina 5

©editorial BNEI SHOLEM



Vaikrá Vaikrá - Levítco 1:10-175

ovejas o las cabras; y uno debe [asimismo] presentar un macho perfecto.
11 Lo hará degollar en el lado septentrional* del altar ante Dios, y los
sacerdotes, que son los descendientes de Aarón, arrojarán su sangre a
todos los lados del altar. 

12 [El animal] será cortado en trozos, y el sacerdote los dispondrá,
junto con la cabeza y la membrana intestinal, arriba de la leña sobre el
fuego del altar. 13 Los órganos internos y los pies serán [primero] lava-
dos con agua, y entonces el sacerdote ofrecerá todo, quemándolo sobre
el altar. Es una ofrenda de fuego completamente quemada, una fragancia
apaciguadora para Dios. 

f 3. Ofrendas quemadas de aves F

14 Si la ofrenda quemada de alguien es un ave, debe traer una tór-
tola* o una paloma común* joven*. 15 El sacerdote la traerá al altar y le
cortará* la cabeza. [Después de] drenar la sangre del ave* sobre la pared
del altar,* quemará [la cabeza]* sobre el altar. 

16 Quitará el buche* [del ave] junto con sus plumas [adyacentes]* y los
echará al lugar de las cenizas grasosas,* directamente al este del altar.
17 Partirá el ave por sus alas* sin rasgarla completamente por la mitad*.
Entonces el sacerdote la quemará sobre el altar, sobre la leña que está
sobre el fuego. Es una ofrenda quemada, una ofrenda de fuego que es una
fragancia apaciguadora para Dios. 

1:11 septentrional… Frente a la rampa del altar, que estaba al sur. 
1:14 tórtola. Tor en hebreo (de

la que deriva la palabra tór-
tola de aquí). Ésta se identi-
fica como Streptopelia
turtur (véase Saadia), una
variedad menor de paloma.
Es un ave hermosa con
rayas brillantes sobre su
pescuezo. Cuando el ave
madura, las plumas de su pescuezo se vuelven de un rojo iridiscente (Rashi sobre
Julín 22b), y sólo entonces puede el ave ofrecerse como sacrificio (Julín 22b;
Iad, Isurei HaMizbéaj 3:2). Algunos notan que ésta es una variedad de ave sil-
vestre (Ralbag). Ver Bereshit 15:9. 

— paloma común. La paloma domesticada, Columba domestica (ver Julín 62a). 
— joven. Éstas sólo pueden sacrificarse antes de que las plumas comienzan a bri-

llar (ibíd.). 
1:15 cortará. Malak en hebreo; ver 5:8. El sacerdote dejaba que la uña de su pulgar

creciera larga. Sosteniendo el ave en la mano, clavaba esta uña por la parte pos-
terior del pescuezo del ave, cortando el espinazo, junto con el gaznate y la trá-
quea. Tenía que ser cuidadoso, sin embargo, en no atravesar la mayor parte de
la carne del pescuezo (Zevajim 65b; Julín 21a; Rashi; Iad, Maasé HaKorbanot

2º
Lectura

501

Paloma Tórtola
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u-t:c trehu trehu 6

 a
1w³©vï §e F®pÄ §xẅ d́¤i §d ¦i z¤ q d½F̈di«©l  Ædg̈ §p ¦n o³©A §xẅ aiº¦x §w ©zÎi«¦M W¤t À¤p §e

 :d«¨a §l  d̈i¤lr̈ o¬©zp̈ §e  o ¤n ½¤W Æd̈i¤̧lr̈2¼mi ¦p£ «M ©d »ox£d«©̀  í¥p §AÎl ¤̀  D À̀̈ i ¦a¡d«¤e
xi ¦̧h §w ¦d §e D®z̈¨ «a §lÎlM̈ l ©r  D ½̈p §n ©X ¦nE  ÆDŸ §lQ̈ ¦n  F Àv §n ªw `ĺ §n  m ¹̈X ¦n  u ©̧nẅ §e

 :d«F̈di«©l  © gi ¦p  ©gi¬¥x d²¥X ¦̀  dg̈ ½¥A §f ¦O ©d  ÆDz̈ẍ«M̈ §f ©̀ Îz ¤̀  o ¹¥ M ©d3Æz ¤x ¤̧zFP ©d §e
 q   :d«F̈d §i i¬¥X ¦̀ «¥n mi ¦Wc̈ «ẅ  W ¤ ¬w ei®p̈ä §lE  ox£d«©̀ §l  d ½̈g §p ¦O ©dÎo ¦n4a ²¦x §w ©z i¬¦k §e

i ¬¥wi ¦w §xE  o ¤n ½¤X ©A zĺEl §A  ÆzS ©n zF³N ©g z¤ q́ xE®P ©z d́ ¥t£̀ «©n dg̈ §p ¦n o¬©A §xẅ
  q    :o ¤n «Ẍ ©A mi¬¦g ªW §n  zFS ©n5z¤ ²q L®¤pÄ §xẅ z©a£g«©O«©dÎl ©r d¬g̈ §p ¦nÎm ¦̀ §e

 :d«¤i §d «¦z d¬S̈ ©n  o ¤ ¤X ©a d¬l̈El §A6g̈ §p ¦n  o ¤n®Ẅ  d̈i¤lr̈ ¬Ÿ §w ©v«ï §e  mi ½¦Y ¦R  ÆD ¨ `  zF ³zR̈
 q   :`e «¦d

sólo harina y aceite (Sotá 14b; Iad, Maasé HaKorbanot 13:12). 
2:2 Sacar la porción de una ofrenda de harina era en lugar del degüello de un animal

(Rambam sobre Menajot 1:1).
— y luego tomará… Entonces el olíbano se quitaba separadamente, y se ponía sobre la

harina retirada (ibíd.; Rashi; Sifrá).
— porción conmemorativa (Ibn Ezra; Radak, Sherashim). Azkará en hebreo. O “porción

quemada” (Saadia, de Tehilim 20:4; véase Ibn Janaj). 
2:4 panes. Jalot en hebreo. Esto denota panes gruesos, y posiblemente redondos (Ibn Ezra).

Ver nota a 2:6.
— mezclada con aceite de oliva. Junto con agua tibia (Iad, Maasé HaKorbanot 13:8).

Todas las ofrendas de harina eran amasadas con agua tibia (Menajot 55a; Iad, Maasé
HaKorbanot 12:21). Hay quienes dicen que esto hacía un pan de mejor calidad (Tiféret
Israel, Menajot 5:8), especialmente puesto que las ofrendas se hacían con harina gruesa.
De acuerdo con otros, se empleaba agua tibia para tomar cuidado adicional de que la
ofrenda no comenzara a fermentar (Likutei Halajot, Zevaj Todá, Menajot, p. 22a,b;
Metzafé Etán sobre Menajot 53a; véase Rashi, Menajot 53a, s.v. Menain). 

— o… (Menajot 63a; Rashi). Literalmente “y”. 
— saturadas. Literalmente “ungidas”. Se tomaba un log (2.96 dl.) de aceite, y se frotaba

sobre las matzot sin perforar hasta ser totalmente absorbido (Iad, Maasé HaKorbanot
13:9). De acuerdo con otros, las matzot eran ungidas con el aceite en la forma de una X
(ver Shemot 29:7), y el resto del aceite podía ser consumido por los sacerdotes (véase
Rashi; Menajot 74b, 75a). 
Hay quienes dicen que las matzot eran aceitadas después de hornearse (Iad, Maasé
HaKorbanot 13:8), pero otros lo cuestionan y exponen que es posible que fueran acei-
tadas antes de hornearse (Ralbag). 

2:5 freída en sartén… Literalmente “ofrenda de harina sobre una cazuela” (ver Menajot
63a; Rashi) Majvat en hebreo. Véase Iejezkel 4:3. El aceite se ponía primero en la cazue-
la (2:7), y luego la harina se ponía sobre él. Entonces se mezclaba más aceite con la hari-
na, y se amasaba con agua tibia (Iad, Maasé HaKorbanot 13:6; véase Rashi, Menajot
74b, s.v. Matán Shemen).

2:6 Rómpela… En todas estas ofrendas, el 1/10 de efá de harina se horneaba en diez panes
(Menajot 76a; Iad, Maasé HaKorbanot 13:10; Rashi). Cada uno de estos panes se rom-
pía entonces en cuatro trozos, cada uno aproximadamente del tamaño de una oliva (Sifrá;
Menajot 75a,b; Iad, loc. cit.). Algunos dicen que cualquier trozo mayor que el tamaño de
la oliva debe partirse más (Rashi, Menajot 75b; Rambam sobre Menajot 6:4).

— En este sentido… Esto se hacía para todas las ofrendas de harina que eran horneadas
o freídas (Menajot 75a; Rashi; Iad, Maasé HaKorbanot 13:6). 
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Vaikrá Vaikrá - Levítco 2:1-67

f 4. La ofrenda de harina F

2
1 Si un individuo presenta una ofrenda de harina* para Dios, su
ofrenda debe consistir en la mejor calidad de harina de trigo*. Sobre

ella, verterá aceite de oliva* y pondrá olíbano*.
2 La traerá a los sacerdotes, que son los descendientes de Aarón, y [un

sacerdote] sacará tres dedos llenos* de su harina y aceite, [y luego toma-
rá] todo el olíbano*. Entonces el sacerdote quemará [esta] porción con-
memorativa* sobre el altar como ofrenda de fuego, una fragancia apaci-
guadora para Dios.  

3 El resto de la ofrenda de harina pertenecerá a Aarón y a sus des-
cendientes. Es santo de santos entre las ofrendas de fuego para Dios. 

f 5. La ofrenda horneada F

4 Si trae una ofrenda de harina que fue horneada en un horno, con-
sistirá [o] en panes* ázimos hechos de harina de trigo mezclada con acei-
te de oliva,* o* matzot planas saturadas* con aceite de oliva. 

f 6. La ofrenda de sartén F

5 Si el sacrificio es una ofrenda freída en sartén,* se hará de harina de
trigo mezclada con aceite de oliva, y permanecerá sin levadura. 

6 Rómpela en pequeños trozos,* y vierte aceite de oliva sobre ella. [En
este sentido] es [como cualquier otra] ofrenda de harina.* 

2:1 ofrenda de harina. Minjá en hebreo. Ver Bereshit 4:3. Algunos dicen que proviene de
la raíz najá, que denota bajeza, y lo traducen, de este modo, como “dádiva de homena-
je” (Hirsch; HaKtav VeHaKabalá; véase Bereshit 32:14). Puede asimismo relacionarse
con la palabra nijóaj, ver arriba en 1:9. O puede provenir de la raíz najá en el sentido de
que denota reposo; en consecuencia, una minjá pude denotar una “ofrenda inanimada”,
una ofrenda tomada del reino vegetal. 

— harina de trigo. Sólet en hebreo. Ésta era harina de trigo (Sifrá; Rashi; de Shemot
29:2). Era la mejor calidad de harina, perfectamente limpia de todo salvado (Saadia; Ibn
Ezra; véase Kidushín 69b). El sólet usado para ofrendas de harina era una harina de
grano grueso (Rashi, Menajot 66a, s.v. Shel Guerosot; Radak, Sherashim, de Avot
5:15, véase Meiri ad loc.). Tenía que ser cuidadosamente tamizada para quitar toda la
harina fina (Menajot 85a; Iad, Isurei Mizbéaj 6:12).
La cantidad de tal ofrenda era 1/10 de efá o cerca de 1.9 litros (Rashi; Iad, Maasé
HaKorbanot 13:3). 

— aceite de oliva. Al menos 1 log (300 cm3 o 2.96 dl.) (Menajot 51a, 88a; Iad, Maasé
HaKorbanot 13:7, Ralbag).

— olíbano. Levoná en hebreo. Ver Shemot 31:34. La cantidad de olíbano puesta sobre la
ofrenda era de un puñado (Sifrá; Iad, Maasé HaKorbanot 13:7). 

2:2 tres dedos llenos. El sacerdote sacaba la harina con los tres  dedos del medio de la
mano, usando el pulgar y el meñique para quitar frotando toda harina que sobresaliera a
los extremos (Menajot 11a. Rashi; Radak, Sherashim). De acuerdo con otros, no obs-
tante, la kemitzá era un puñado completo (Iad, Maasé HaKorbanot 13:13, ver Késef
Mishné ad loc.; Ralbag). El sacerdote tenía que recoger al menos una cantidad del tama-
ño de dos olivas (cerca de 100 cm3 o 1.04 dl.) (Iad, loc. cit.). 

2:2 Antes de recoger la harina, el incienso se ponía a un lado, de modo que se recogieran
503
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iyily7:d«¤Ur̈«¥Y  o ¤ ¤X ©A z¤ ¬q L®¤pÄ §xẅ  z ¤ ¤g §x ©n z¬©g §p ¦nÎm ¦̀ §e
8o ½¥ M ©dÎl ¤̀  ÆDäi ¦x §w ¦d §e d®F̈di«©l d¤ ¥̀ ¥n d²¤Ur̈«¥i x¯¤W£̀  d À̈g §p ¦O ©dÎz ¤̀  ´z̈`¥a«¥d §e

 : ©g«¥A §f ¦O ©dÎl ¤̀  DẄi ¦B ¦d §e9xi ¦h §w ¦d §e  D ½̈zẍ´M̈ §f ©̀ Îz ¤̀  Ædg̈ §p ¦O ©dÎo ¦n o³¥ M ©d mi ¸¦x ¥d §e
 :d«F̈di«©l  © gi ¦p  ©gi¬¥x d²¥X ¦̀  dg̈®¥A §f ¦O ©d10ei®p̈ä §lE  ox£d«©̀ §l  d ½̈g §p ¦O ©dÎo ¦n  Æz ¤x ¤̧zFP ©d §e

 :d«F̈d §i i¬¥X ¦̀ «¥n mi ¦Wc̈ «ẅ  W ¤ ¬w11`¬l d½̈di«©l ÆEai ¸¦x §w ©Y x³¤W£̀  d À̈g §p ¦O ©dÎlM̈
¤X ¦̀  EP²¤O ¦n Exi¯¦h §w ©zÎ` «l  W ½©a §CÎlk̈ §e  Æx` §UÎlk̈ i³¦M u®¥ng̈ d ¤Ur̈«¥z

 :d«F̈di«©l12l £r«©iÎ`l ©g¬¥A §f ¦O ©dÎl ¤̀ §e d®F̈di«©l m ¨ ` Eai ¬¦x §w ©Y zi²¦W` ¥x o¬©A §xẅ
 : © «gi ¦p  ©gi¬¥x §l13g©l¤µn zi À¦A §W ©z `ĺ §e  ¼gl̈ §n ¦Y g©l´¤O ©A  »L §z«g̈ §p ¦n ó ©A §xẅÎlk̈ §e

q    :g©l«¤n ai ¬¦x §w ©Y  L §p«Ä §xẅÎlM̈ l ¬©r L®¤zg̈ §p ¦n l ©r ¥n  Li ½¤ l¡̀  zi ´¦x §A
 14l ½¤n §x ©M  U¤x́¤B  ÆW ¥̀ Ä iE³lẅ aiº¦a ῭  d®F̈di«©l mi ¦xEM ¦A z¬©g §p ¦n ai²¦x §w ©YÎm ¦̀ §e

 :Li «¤xEM ¦A z¬©g §p ¦n z ¥̀  ai ¾¦x §w ©Y15d®¨a §l  d̈i¤lr̈ ¬Ÿ §n ©U §e  o ¤n ½¤W Æd̈i¤̧lr̈ ³Ÿ ©z«p̈ §e
 :`e «¦d dg̈ §p ¦n16©r  D ½̈p §n ©X ¦nE  ÆDÜ §x ¦B ¦n  D À̈zẍ«M̈ §f ©̀ Îz ¤̀  o ¹¥ M ©d xi ¦̧h §w ¦d §e

t   :d«F̈di«©l d ¤X ¦̀  D®z̈¨ «a §lÎlM̈

 biriax1ai ½¦x §w ©n `Ed́  ÆxẅÄ ©dÎo ¦n m³¦̀  F®pÄ §xẅ mi ¦nl̈ §W g©a¬¤fÎm ¦̀ §e

2:12 ofrenda del primer fruto. Que no se ofrecía sobre el altar (Menajot 84b; Rashi). Ver
23:17, Bamidbar 28:26 (Sifrá).

2:13 debes [asimismo] ofrecer sal… Es decir, los sacrificios se salaban antes de ponerse
sobre el altar (Menajot 21a,b; Iad, Isurei HaMizbéaj 5:11). Ver Bamidbar 18:19. 

2:14 primer grano. Éste era el ómer, mencionado en 23:10-14 (Menajot 68b, 84a; Iad,
Temidim 7:12; Rashi).

— apenas madura… (Radak, Sherashim; Hirsch). Aviv en hebreo. Algunos dicen que denota cebada
(Menajot 61b; véase Shemot 9:31), especialmente cuando está lo suficientemente madura para comer-
se (Saadia; Ibn Janaj). De acuerdo con otros, se refiere al primer grano (Rashi, Menajot 66a, s.v. Aviv).
Todavía otros sostienen que denota grano asado en un recipiente perforado (Targum Ionatán; véase
Menajot 66a; Iad, Temidim 7:22).

— semillas frescas. Karmel en hebreo. (Menajot 84a; ver Rashi, Menajot 64b, s.v.
Karmel; Iad, Temidim 7:9). Éstos eran granos que no estaban aún secos y duros
(Menajot 66b; Rashi; Radak, Sherashim).

— de cebada (ver Iad, Temidim 7:11; ver notas anteriores). 
— asadas en… (Menajot 66b; Rashi; Iad, Temidim 7:12). Kalui en hebreo.
— y luego (Menajot 66b; Iad, Temidim 7:12).
— molidas en harina gruesa (Rashi 66a, s.v. Ve-guerusaot); o “granos cascados” (Saadia;

Radak, Sherashim; Ibn Janaj). Ésta era la mejor calidad de harina de cebada, equivalente
a sólet hecho de trigo (Rashi, Menajot 66a, s.v. Shel Guerosot, 27a s.v. Gueresh, 69b,
s.v. Ve-lo; Sotá 14a). 

3:1 ofrenda de paz. Shelamim en hebreo, shelem en el singular (Amós 5:22). Ver Shemot
24:5. De la palabra shalom, que significa paz. U “ofrenda de comunidad” (Sifrá; Radak,
Sherashim; HaKtav VeHaKabalá), 
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Vaikrá Vaikrá - Levítco 2:7-3:19

f 7. La ofrenda freída en abundante aceite F

7 Si tu sacrificio es una ofrenda de harina preparada en una olla pro-
funda,* se hará de harina de trigo en aceite de oliva*. 

8 Puedes así traer una ofrenda de harina en cualquiera de estas mane-
ras* [como ofrenda] para Dios. Será presentada al sacerdote y traída al
altar. 9 Entonces el sacerdote levantará* la porción conmemorativa de la
ofrenda de harina, y la quemará sobre el altar. Es una ofrenda de fuego,
una fragancia apaciguadora para Dios. 

10 El resto de la ofrenda de harina pertenece entonces a Aarón y a sus
descendientes. Es santo de santos, una de las ofrendas de fuego de Dios. 

11 No hagas ninguna ofrenda de harina que se sacrifique para Dios de
masa leudada. Esto es porque no puedes quemar nada fermentado* o
dulce* como ofrenda de fuego para Dios. 12 Aunque éstos pueden traer-
se como ofrenda del primer fruto* para Dios, no pueden ofrecerse sobre
el altar como fragancia apaciguadora. 

13 Por otra parte, debes salar toda ofrenda de harina. No dejes fuera
la sal del pacto de tu Dios de tus ofrendas de harina. [Además,] debes [asi-
mismo] ofrecer sal con tus sacrificios animales.* 

f 8. Ofrendas del primer grano F

14 Cuando traigas una ofrenda del primer grano,* debe [traerse] ape-
nas madura sobre el tallo.* Tu ofrenda del primer grano consistirá en semi-
llas frescas* [de cebada],* asadas en una cazuela perforada,* [y luego* moli-
das en] harina gruesa*. 

15 Pon aceite de oliva y olíbano sobre ella, tal como para cualquier
otra ofrenda de harina. 16 Como ofrenda de fuego para Dios, el sacer-
dote quemará entonces la porción conmemorativa tomada de su harina
gruesa y aceite, así como todo su olíbano. 

f 9. Ofrendas de paz de ganado F

3
1 Si el sacrificio de alguien es una ofrenda de paz* y es del gana-

do, puede ofrecer

2:7 olla profunda (Rashi; Menajot 63a; Saadia). Marjéshet en hebreo. 
— en aceite de oliva. El aceite se ponía en la olla primero (Menajot 74b, 75a).
2:8 estas maneras. Cocida en un horno, sobre una cazuela o en una olla profunda (Rashi).
2:9 levantará. O “elevará a una condición superior”. Harem en hebreo, relacionada con la

palabra terumá. Ver 6:8. Después de que el pan se rompía en pedazos (2:6), el sacerdo-
te sacaba tres dedos llenos como arriba en 2:2 (Menajot 61a; Rashi).

2:11 fermentado. O “leudado” (véase Ibn Ezra). 
— dulce. Dvash en hebreo, usualmente traducido como miel. Aquí denota cualquier jugo de

fruta (Rashi), especialmente extracto de dátil (Rashbam; véase Menajot 84a; Ierushalmi,
Bikurim 1:3). Otros, no obstante, toman esto literalmente como significando miel (Iad,
Isurei HaMizbéaj 5:1; Mishné LaMélej ad loc.; Séfer HaMitzvot, Negativa 98; véase
Majshirim 6:4). 

505

3º
Lectura

4º
Lectura

VAIKRA.qxd  20/12/2007  18:19  PÆgina 8

©editorial BNEI SHOLEM



y-t:d trehu trehu 10

 :d«F̈d §i i¬¥p §t ¦l EP¤ai ¦x §w©i mi¬¦nŸ  d ½̈a ¥w §pÎm ¦̀  Æxk̈f̈Îm ¦̀2Îl ©r ÆFcï K³©nq̈ §e
x̧£d«©̀  Ái¥p §A  E ¿w §x«f̈ §e c ®¥rFn l¤ ´̀  g © ¤R  F ¾hg̈ §WE  F ½pÄ §xẅ  W`x́

 :ai «¦aq̈  © ¥A §f ¦O ©dÎl ©r m²C̈ ©dÎz ¤̀  mī ¦p£ «M ©d3mi ½¦nl̈ §X ©d g«©á¤G ¦n  Æai ¦x §w ¦d §e
¤W£̀  a¤l ½¥g ©dÎlM̈  Æz ¥̀ §e  a ¤x ½¤T ©dÎz ¤̀  d́ ¤Q ©k §n«©d Æa¤l ¥̧g ©dÎz ¤̀  d®F̈di«©l d ¤X ¦̀

 :a ¤x «¤T ©dÎl ©r4¤W£̀  o ½¤d¥l £r x´¤W£̀  Æa¤l ¥̧g ©dÎz ¤̀ §e z½il̈ §M ©d i´¥Y §W  Æz ¥̀ §e
 :dP̈ «¤xi ¦q §i  zFil̈ §M ©dÎl ©r  c ½¥aM̈ ©dÎl ©r  Æz ¤x ¤̧ I ©dÎz ¤̀ §e mi®¦lq̈ §M ©dÎl ©r5Exi ¦̧h §w ¦d §e

W®¥̀ d̈Îl ©r x´¤W£̀  mi ¦v ¥r«d̈Îl ©r x¬¤W£̀  d ½̈ r´d̈Îl ©r dg̈ ½¥A §f ¦O ©d Æox£d«©̀ Îi¥p §a  F ³ `
t   :d«F̈di«©l  © gi ¦p  ©gi¬¥x d²¥X ¦̀

6mi ¦nŸ  d ½̈a ¥w §p  F ´̀  Æxk̈f̈ d®F̈di«©l mi ¦nl̈ §W g©a¬¤f §l F²pÄ §xẅ o`S̄ ©dÎo ¦nÎm ¦̀ §e
 :EP«¤ai ¦x §w©i7i¬¥p §t ¦l  F ` ai ¬¦x §w ¦d §e F®pÄ §xẅÎz ¤̀  ai ¦x §w ©nÎ`E «d  a ¤U¬¤MÎm ¦̀

 :d«F̈d §i8c ®¥rFn l¤ ´̀  i¥p §t ¦l  F ½ ` h´©gẄ §e  F ½pÄ §xẅ  W`x́Îl ©r ÆFcïÎz ¤̀  K³©nq̈ §e
 :ai «¦aq̈  © ¥A §f ¦O ©dÎl ©r  F ²nC̈Îz ¤̀  ox̄£d«©̀  i¥̧p §A  E Âw §x«f̈ Â§e9»mi ¦nl̈ §X ©d g«©á¤G ¦n ai ¸¦x §w ¦d §e

Æa¤l ¥̧g ©dÎz ¤̀ §e dP̈®¤xi ¦q §i d¤vr̈«¤d z¬©O ªr §l  d ½̈ni ¦n §z d́ï §l ©̀ «d̈  ÆFA §l¤g  ¼dF̈di«©l d´¤X ¦̀
:a ¤x «¤T ©dÎl ©r x ¤W£̀  a¤l ½¥g ©dÎlM̈  Æz ¥̀ §e  a ¤x ½¤T ©dÎz ¤̀  d́ ¤Q ©k §n«©d

3:4 a lo largo de las ijadas (Rashi; Radak, Sherashim). Kesalim en hebreo. Ésta es la
grasa en la cavidad corporal sobre las patas traseras (Julín 93a; Iad, Maajalot Asurot
7:6,7). Algunos traducen kesalim como órganos internos (Saadia; véase Ibn Janaj).

— lóbulo (Rambam, Introducción a Zevajim; Abarbanel; Séfer HaItur 2, Aseret
HaDivrot 44, p. 3b; Septuaginta; véase Ralbag; Tamid 4:2). Ioteret en hebreo. Ver
Shemot 29:13. Esto se identifica usualmente como el lóbulo caudato del hígado, que
en los rumiantes descansa sobre el riñón derecho (ver nota siguiente). 
Otros, no obstante, traducen ioteret como el diafragma (Rashi; Radak, Sherashim;
HaKtav VeHaKabalá sobre Shemot 29:19). Esto deriva del Targum, que vierte iote-
ret como jatzra. No obstante, hay otros que identifican el jatzra con el lóbulo del
hígado (Hai Gaón, citado en Aruj HaShalem; véase Bet Iosef, Ioré Deá, 41, s.v.
Katav Behag). 

— cerca de los riñones. O “sobre los riñones”. No obstante, quienes traducen iote-
ret como diafragma, vierten el versículo: “el diafragma sobre el hígado, junto con los
riñones” (Rashi; Ibn Ezra).

3:5 junto con (Rashi). Literalmente “sobre”. Ver Shemot 29:25.
3:9 partes más selectas (Rashi; Targum Ionatán; Iad, Maajalot 7:5; véase Rambán).

Ver Bereshit 4:4. O “la cola ancha gorda” (Ibn Ezra), o “la cola ancha y gorda”
(Saadia). Ver Shemot 29:22.

— columna. Atzé o etzá en hebreo. El hueso sobre el riñón
(Julín 11a; Rashi; Saadia; Ibn Janaj; Radak, Sherashim; Iad,
Maasé HaKorbanot 1:8; Ioré Deá 64:13 en Hagá). Esto se
identifica usualmente como la os cruris o la os caudae coccy-
gisve.
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Vaikrá Vaikrá - Levítco 3:1-911

o un macho perfecto o una hembra perfecta ante Dios. 2 Presionará sus
manos sobre la cabeza del sacrificio, y lo hará degollar a la entrada de la
Tienda de Comunión. Los sacerdotes, que son los descendientes de
Aarón, echarán su sangre a todos los lados del altar.

3 La porción de las ofrendas de paz que debe presentarse como ofren-
da quemada para Dios debe incluir la capa de grasa que cubre los estó-
magos* y toda la demás grasa adherida a los estómagos.* 4 Los dos riño-
nes junto con la grasa sobre ellos* a lo largo de las ijadas,* y el lóbulo*
sobre el hígado cerca de los riñones* deben [también] quitarse. 

5 Los descendientes de Aarón quemarán esto sobre el altar, junto con*
la ofrenda quemada que está sobre la leña sobre el fuego. Es una ofrenda
de fuego, una fragancia apaciguadora para Dios. 

f 10. Ofrendas de paz de ovejas F

6 Si el sacrificio de alguien para una ofrenda de paz para Dios se toma
de los animales menores, puede [también] presentar un animal macho o
hembra perfecto.

7 Si trae una oveja como su sacrificio, la presentará ante Dios.
8 Presionará sus manos sobre la cabeza del sacrificio y lo hará degollar
delante de la Tienda de Comunión. Los descendientes de Aarón echarán
entonces su sangre a todos los lados del altar. 

9 Presentará las partes más selectas* de su ofrenda de paz como ofren-
da de fuego para Dios, quitando la cola ancha hasta la columna,* junto
con la capa de grasa que cubre los estómagos y toda la demás grasa adhe-
rida a los estómagos.

“ofrenda de pago” (Rashbam; HaKtav VeHaKabalá), u “ofrenda de perfección” (Ibn
Janaj). Algunos dicen que es la “ofrenda de una persona entera” puesto que no se
trae por el pecado (Rambán; Lekaj Tov; Midrash HaGadol; HaKtav VeHaKabalá).

3:3 capa de grasa… Ésta es particularmente la capa de grasa que cubre los dos estó-
magos del animal, el omaso (meses) y el retículo (bet ha-kosot) (Julín 93a; Iad,
Maajalot Asurot 7:6; Ioré Deá 64:8). Algunos también incluyen la grasa sobre la
panza o el rumen (keres) (Tosefta, Julín 9:3; Hagahot Maimoniot, Maajalot Asurot
7:6; Ioré Deá 64:9). Esto se identifica a menudo como el peritoneo visceral. 
Específicamente no incluida, sin embargo, está la grasa adherida a la cavidad abdo-
minal (Sifrá). Tampoco incluida está la grasa sobre los intestinos (Iad, Maajalot
Asurot 7:9; ver nota siguiente). Ver nota a 3:17.

— toda la demás grasa… Ésta, específicamente, es la grasa sobre el cuajar (keva)
(Julín 49b; Iad, Maajalot Asurot 7:6; Ioré Deá 64:14). Esto se identifica usualmen-
te con las protuberancias en forma de granos de la grasa peritoneal ahora designa-
dos como apéndices epiploicos (jite de-karkashta; Julín 49b). Algunas autoridades
también incluyen la grasa sobre los intestinos (Rabí Akiva, Julín 49b). La grasa sobre
el bazo está asimismo incluida (Julín 93a; Ioré Deá 64:10). Esto incluye grasa que
está de hecho adherida a estos órganos (Ralbag). 

3:4 la grasa sobre ellos… Esto es principalmente la cápsula grasosa que cubre los
riñones (Julín 93a; Ioré Deá 64:12).
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LÁMINA 1. LOS ESTÓMAGOS DE LA VACA
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z:s-h:d trehu trehu 14

10mi®¦lq̈ §M ©dÎl ©r x ¤W£̀  o ½¤d¥l £r x´¤W£̀  Æa¤l ¥̧g ©dÎz ¤̀ §e z½il̈ §M ©d i´¥Y §W  Æz ¥̀ §e
 :dP̈ «¤xi ¦q §i zil̈ §M ©dÎl ©r  c ½¥aM̈ ©dÎl ©r  Æz ¤x ¤̧ I ©dÎz ¤̀ §e11¥ M ©d  F ¬xi ¦h §w ¦d §e

t   :d«F̈di«©l d ¤X ¦̀  m¤g¬¤l  dg̈®¥A §f ¦O ©d
12 :d«F̈d §i i¬¥p §t ¦l  Fai ¦x §w ¦d §e F®pÄ §xẅ f ¥rÎm ¦̀ §e13F ½W`xÎl ©r ÆFcïÎz ¤̀  K³©nq̈ §e

© ¥A §f ¦O ©dÎl ©r  F ²nC̈Îz ¤̀  ox̄£d«©̀  i¥̧p §A  E Âw §x«f̈ Â§e c ®¥rFn l¤ ´̀  i¥p §t ¦l  F ½ ` h´©gẄ §e
 :ai «¦aq̈14d́ ¤Q ©k §n«©d Æa¤l ¥̧g ©dÎz ¤̀  d®F̈di«©l d ¤X ¦̀  F ½pÄ §xẅ  ÆEP ¤̧O ¦n ai ³¦x §w ¦d §e

 :a ¤x «¤T ©dÎl ©r x ¤W£̀  a¤l ½¥g ©dÎlM̈  Æz ¥̀ §e  a ¤x ½¤T ©dÎz ¤̀15½il̈ §M ©d i´¥Y §W  Æz ¥̀ §e
c ½¥aM̈ ©dÎl ©r  Æz ¤x ¤̧ I ©dÎz ¤̀ §e mi®¦lq̈ §M ©dÎl ©r x ¤W£̀  o ½¤d¥l £r x´¤W£̀  Æa¤l ¥̧g ©dÎz ¤̀ §e

 :dP̈ «¤xi ¦q §i zil̈ §M ©dÎl ©r16© ½gi ¦p  ©gi´¥x §l  Æd ¤X ¦̀  m¤g³¤l  dg̈®¥A §f ¦O ©d o ¥ M ©d m¬ẍi ¦h §w ¦d §e
 :d«F̈di«©l a¤ ¥gÎlM̈17a¤l¬¥gÎlM̈ m®¤ki ¥ «a §WF «n lk §A  m ½¤ki ¥ ´c §l Æml̈Fr z³©T ªg

t   :El«¥k`z `¬l mC̈Îlk̈ §e

 ciying1 :x «n`¥N d¬¤ nÎl ¤̀  dF̈d §i x¬¥A ©c §i ©e2»l ¥̀ ẍ §U ¦i í¥p §AÎl ¤̀ xº¥A ©C
`ĺ x ¤W£̀ d½̈d §i zé §v ¦n  ÆlM ¦n Ædb̈b̈ §W ¦a ³̀ḧ¡g«¤zÎi ¦M  W¤tÀ¤p  ¼ n`¥l

 :dP̈«¥d ¥n z©g ©̀ «¥n  d ¾̈Ur̈ §e dp̈i®¤Ur̈«¥z3z´©n §W ©̀ §l `ḧ¡g«¤i  ©gi²¦WÖ ©d ō ¥ M ©d m´¦̀
mi²¦nŸ x ¬ẅÄÎo ¤A x´©R  ` ¹̈hg̈  x ¤̧W£̀  ÁFz`Ḧ ©g l ´©r ai ¿¦x §w ¦d §e m ®r̈d̈

 :z`«Ḧ ©g §l dF̈di«©l4í¥p §t ¦l c ¥rFn l¤ ¬̀  g ©z²¤RÎl ¤̀  x À̈R ©dÎz ¤̀  `i´¦a ¥d §e
:d«F̈d §i i¬¥p §t ¦l xR̈ ©dÎz ¤̀  h¬©gẄ §e  x ½̈R ©d  W`x́Îl ©r ÆFcïÎz ¤̀  K³©nq̈ §e d®F̈d §i

5:c «¥rFn l¤ ¬̀ Îl ¤̀  F ` `i¬¦a ¥d §e x®R̈ ©d m´©C ¦n  ©gi ¦WÖ ©d o¬¥ M ©d g²©wl̈ §e
6í¥p §t ¦l  Æmi ¦nr̈ §R  r©a³¤W m ¹̈C ©dÎo ¦n d¸̈G ¦d §e m®C̈ ©A  FrÄ §v ¤̀ Îz ¤̀  o²¥ M ©d l̄ ©aḧ §e

 :W ¤ «T ©d  z¤ ¬xR̈ i¥p §RÎz ¤̀  d½̈d §i7zF Âp §x Â©wÎl ©r m ¹̈C ©dÎo ¦n  o ¥̧ M ©d  Áo ©zp̈ §e
| z´¥̀ §e c ®¥rFn l¤ ´̀ §A x ¤W£̀ d½̈d §i í¥p §t ¦l  Æmi ¦O ©Q ©d  z ¤ ³h §w  g ©̧A §f ¦n
3:17 normalmente sacrificada (véase Julín 93a; Iad, Maajalot Asurot 7:5).
4:2 prohibitorios especificados. Donde la pena es ser “cortado” (karet) (Keritot

2a; Iad, Shegagot 1:1).
4:3 sacerdote ungido. El Sumo Sacerdote (Horaiot 12b). Ver Shemot 29:7,

30:30.
— novillo. En su segundo año (Iad, Maasé HaKorbanot 1:14). De acuerdo con

otros, uno de tres años (Pará 1:1).
4:6 hacia. Sin que la sangre toque el separador (Iomá 57a; Rashi).
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Vaikrá Vaikrá - Levítco 3:10-4:715

3:11 para ser consumidos. Literalmente “pan”, léjem en hebreo. Algunos dicen
que esto denota algo aceptable ante Dios (Saadia). De acuerdo con otros denota
“alimento” (Ibn Ezra), “carne” (Ibn Janaj; Radak) o “combustible para el fuego”
(Rashi; Hirsch). Podría llamarse “ofrenda de pan” porque parte de ella se comía;
mas ver Bamidbar 28:2. Puede denotar asimismo “alimento espiritual”. 

10 Los dos riñones junto con la grasa sobre ellos a lo largo de las ija-
das, y el lóbulo sobre el hígado cerca de los riñones, deben [también] qui-
tarse. 11 El sacerdote los quemará sobre el altar, para ser consumidos*
como ofrenda de fuego para Dios.

f 11. Ofrendas de paz de cabras F

12 Si su sacrificio es una cabra, lo presentará ante Dios. 13 Presionará
sus manos sobre la cabeza de ella, y la hará degollar delante de la Tienda
de Comunión. Entonces los descendientes de Aarón echarán su sangre a
todos los lados del altar. 

14 Como su sacrificio de ofrenda de fuego a Dios, presentará la capa
de grasa que cubre los estómagos, y toda la demás grasa adherida a los
estómagos. 15 Los dos riñones junto con la grasa sobre ellos a lo largo
de las ijadas, y el lóbulo sobre el hígado cerca de los riñones, también
serán quitados. 16 Los sacerdotes los quemarán sobre el altar, para ser
consumidos como ofrenda de fuego, una fragancia apaciguadora. 

Toda la grasa interna prescrita pertenece de este modo a Dios. 17 Será
ley eterna, por todas sus generaciones, que no han de comer ninguna
grasa interna [que es normalmente sacrificada]* ni nada de sangre, sin
importar dónde vivan. 

f 12. Ofrendas por el pecado para el Sumo Sacerdote F

4
1 Dios habló a Moshé con instrucciones para hablar a los israeli-

tas y decirles lo siguiente:
2 [Ésta es la ley] si un individuo comete un pecado involuntario violan-

do ciertos mandamientos prohibitorios [especificados]* de Dios.
3 Si el sacerdote ungido* comete una violación [involuntaria], trayendo

culpa a su pueblo, el sacrificio por su violación será un novillo* perfecto
como ofrenda por el pecado para Dios. 4 Traerá el toro ante Dios a la
entrada de la Tienda de Comunión, y presionará sus manos sobre la cabe-
za del toro. Entonces degollará al toro delante de Dios. 

5 El sacerdote ungido tomará la sangre del toro y la traerá a la Tienda
de Comunión. 6 El sacerdote sumergirá su dedo en la sangre, y la salpi-
cará siete veces ante Dios hacia* el separador de tela en el santuario.
7 Entonces el sacerdote pondrá algo de la sangre sobre el altar para el
incienso que está ante
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f-z:s trehu trehu 16

l¤ ¬̀  g © ¤RÎx ¤W£̀  d ½̈ r«d̈ ǵ ©A §f ¦n ÆcFq §iÎl ¤̀  ÆKR §W ¦i  x À̈R ©d m´©CÎlM̈

 :c «¥rFn8d́ ¤Q ©k §n«©d Æa¤l ¥̧g ©dÎz ¤̀  EP®¤O ¦n mi ´¦xï z`Ḧ ©g«©d x¬©R a¤l²¥gÎlM̈Îz ¤̀ §e

 :a ¤x «¤T ©dÎl ©r x ¤W£̀  a¤l ½¥g ©dÎlM̈  Æz ¥̀ §e  a ¤x ½¤T ©dÎl ©r9½il̈ §M ©d i´¥Y §W  Æz ¥̀ §e

c ½¥aM̈ ©dÎl ©r  Æz ¤x ¤̧ I ©dÎz ¤̀ §e mi®¦lq̈ §M ©dÎl ©r x ¤W£̀  o ½¤di¥l £r x´¤W£̀  Æa¤l ¥̧g ©dÎz ¤̀ §e

 :dP̈ «¤xi ¦q §i  zFil̈ §M ©dÎl ©r10Æmẍi ¦h §w ¦d §e mi®¦nl̈ §X ©d g«©á¤f  xFX ¦n m ½ẍEi x´¤W£̀ «©M

 :d«¨ r«d̈ g¬©A §f ¦n l ©r  o ½¥ M ©d11W`xÎl ©r  F ½xÜ §AÎlM̈Îz ¤̀ §e  ÆxR̈ ©d  xF ³rÎz ¤̀ §e

 :F «W §x ¦tE  FA §x ¦w §e ei ®r̈ẍ §MÎl ©r §e12d ¹¤p£g«©O«©l  uEģ ¦nÎl ¤̀  x ÂR̈ Â©dÎlM̈Îz ¤̀  `i´¦vFd §e

W®¥̀ Ä mi ¦v ¥rÎl ©r  F ² ` s¬©xÜ §e  o ¤W ½¤C ©d  K¤t´¤WÎl ¤̀  ÆxFdḧ  mF ³wn̈Îl ¤̀

  t   :s «¥xV̈ ¦i  o ¤ ¤C ©d  K¤t¬¤WÎl ©r
13z ©̧g ©̀  E ÂUr̈ §Âe l®d̈T̈ ©d i¥pi ¥r«¥n  x ½̈aC̈ ḿ©l §r¤p §e  E ½B §W ¦i  Æl ¥̀ ẍ §U ¦i z³©c £rÎlM̈ m ¦̧̀ §e

 :En«¥W ῭ §e dp̈i ¤Ur̈«¥zÎ`l x¬¤W£̀  d²F̈d §i zē §v ¦nÎlM̈ ¦n14x¬¤W£̀  z` ½̈H ©g«©d Ædr̈ §cF «p §e

¥p §t ¦l  F ½ ` E`i´¦a ¥d §e  z` ½̈H ©g §l  ÆxẅÄÎo ¤A x³©R  l ¹̈dT̈ ©d Eai ¸¦x §w ¦d §e  d̈i®¤lr̈  E` §h«g̈

 :c «¥rFn l¤ ¬̀15d®F̈d §i í¥p §t ¦l xR̈ ©d W` ¬xÎl ©r m²¤di ¥c §iÎz ¤̀  d¯c̈ ¥r«d̈  i¥̧p §w ¦f  E Âk §n«q̈ Â§e

 :d«F̈d §i i¬¥p §t ¦l xR̈ ©dÎz ¤̀  h¬©gẄ §e16x®R̈ ©d m´©C ¦n  ©gi ¦WÖ ©d o¬¥ M ©d `i²¦a ¥d §e

 :c «¥rFn l¤ `Îl ¤̀17Æmi ¦nr̈ §R  r©a³¤W  dº̈G ¦d §e m®C̈ ©dÎo ¦n  FrÄ §v ¤̀  o²¥ M ©d l̄ ©aḧ §e

 :z¤ «xR̈ ©d i¥p §RÎz ¤̀  d½̈d §i í¥p §t ¦l18Æx ¤W£̀  ©g À¥A §f ¦O ©d zṕ §x ©wÎl ©r | o´¥Y ¦i mº̈C ©dÎo ¦nE

ǵ ©A §f ¦n  ÆcFq §iÎl ¤̀  ÆKR §W ¦i m À̈C ©dÎlM̈ z´¥̀ §e c ®¥rFn l¤ ´̀ §A x ¤W£̀ d½̈d §i í¥p §t ¦l

 :c «¥rFn l¤ ¬̀  g © ¤RÎx ¤W£̀  d ½̈ r«d̈19xi ¦h §w ¦d §e EP®¤O ¦n mi ´¦xï  FA §l¤gÎlM̈ z¬¥̀ §e

 :dg̈«¥A §f ¦O ©d20x̄ ¤R ¦k §e F®NÎd ¤U £r«©i o ¥M  z` ½̈H ©g«©d x́ ©t §l  ÆdÜr̈ x³¤W£̀ «©M  x À̈R©l d´Ür̈ §e

 :m«¤dl̈ g¬©l §q ¦p §e o ¥ M ©d m²¤d¥l £r

4:15 será degollado… Literalmente “él lo degollará”.
4:20 para el sacerdote ungido (Rashi). 
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Vaikrá Vaikrá - Levítco 4:7-2017

Dios en la Tienda de Comunión. Entonces derramará todo el [resto de la]
sangre del toro en la base del altar para los sacrificios, que está delante de
la entrada de la Tienda de Comunión.

8 Separará toda la grasa del toro de la ofrenda por el pecado, [toman-
do] la capa de grasa que cubre los estómagos, y toda la grasa adherida a
los estómagos. 9 Los dos riñones, la grasa sobre ellos a lo largo de las ija-
das, y el lóbulo sobre el hígado cerca de los riñones, también [serán] qui-
tados. 10 [Todas éstas] son las mismas que las [partes] quitadas de la
ofrenda de paz. Entonces el sacerdote las quemará sobre el altar para los
sacrificios. 

11 [Tomará] la piel del toro y toda su carne, de la cabeza a los pies, así
como la comida en sus intestinos.* 12 Todo el toro será así trasladado al
lugar ritualmente puro fuera del campamento, donde se depositan las
cenizas del altar.* Se quemará en el fuego sobre la leña en el lugar donde
las cenizas sean depositadas. 

f 13. Ofrendas por el pecado para la comunidad F

13 Si toda la comunidad de Israel comete una [violación] involuntaria
como resultado de que [la verdad] sea ocultada de los ojos de la congre-
gación,* y violan uno de los mandamientos prohibitorios [especificados] de
Dios, incurrirán en culpa. 14 Cuando la violación que hayan cometido se
vuelva conocida, la congregación debe traer un novillo como ofrenda por
el pecado, presentándolo ante la Tienda de Comunión. 

15 Los ancianos de la comunidad* presionarán sus manos sobre la
cabeza del toro ante Dios, y será degollado* ante Dios. 

16 El sacerdote ungido traerá algo de la sangre del toro a la Tienda de
Comunión, 17 y sumergiendo su dedo en la sangre, [la] salpicará siete
veces ante Dios hacia el separador de tela. 18 Entonces pondrá algo de
la sangre sobre los cuernos del altar [para el incienso] que está ante Dios
en la Tienda de Comunión. Derramará todo [el resto de] la sangre en la
base del altar para los sacrificios que está [delante de] la entrada de la
Tienda de Comunión.

19 Entonces separará toda su grasa, y la quemará sobre el altar,
20 haciendo con este toro exactamente como hizo con el toro sacrifica-
do como ofrenda por el pecado [para el sacerdote ungido]*. El sacerdote
hará así expiación por [la comunidad] para que sean perdonados. 

4:11 comida en sus intestinos (Radak, Sherashim). Ver Shemot 29:14. De acuerdo
con algunos la comida se deja en los intestinos (Iomá 68a). 

4:12 las cenizas del altar. Ver 6:4.
4:13 ojos de la congregación. Esto denota el Sanhedrín (Rashi). 
4:15 ancianos. Miembros del Sanhedrín. Ver Shemot 3:16. De hecho, tres ancianos poní-

an las manos sobre la cabeza del toro (Sanhedrín 2a; Iad, Maasé HaKorbanot 3:10).
513
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